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Juillet

Tout est lumière, tout est joie :
L'araignée au pied diligent
Attache aux tulipes de soie
Ses rondes dentelles d'argent.

Sous les bois, où tout bruit s'émousse,
Le faon craintif joue en rêvant ;
Et dans les verts écrins de mousse
Luit le scarabée, or vivant.

Tout vit, et se pare avec grâce :
Le rayon sur le seuil ouvert,
L'ombre qui fuit sur l'eau qui passe,
Le ciel bleu sur le coteau vert.

La plaine brille, heureuse et pure,
Le bois jase, l'herbe fleurit.
Enfant ne crains rien la nature
Sait le grand secret et sourit.

Otyè po rire

Féli è Lisa danthon inthinbyo a la
bènichon d'Ia Velèta. La dzouna filye l'a
betâ ouna galéja broche ke rèprèjintavè
on avio. Chin atirè lè j'yè de chon mar-
tyan. Lisa ly demandé ch'amâvè bin vêre
l'avion. Adon Féli ly rèpon to galéjamin :

— Le têrin d'atèrechâdzo m'intèrèchè
bin mé tyè l'avion.

Ouna demindze, chu la pyèthe dou
veladzo, y l'avan anonhyi k'èthi le dêri
èthinyon por payi lè j'inpou.

Ouna fèmala de vouètant'an demandé
a on dzoûno tyè ke l'avan anonhyi. Adon
le fachèyâ h di :

— E bin, y l'a rïntyè de, ke du voué lè
fèmalè ne poron pâ mé alâ dremi avui
lou j'omo.

Chu chin, la pitita vilye dza dura l'a
répondu :

— A bin no volin onkora bin vêre che
chin va dourâ grantin.

Marièta Bongâ.

^^ FAVORISEZ NOS ANNONCEURS

et surtout, dites-leur bien que vous avez vu
leur annonce dans le CONTEUR

Dans les Amicales

Intrè-no, l'Amicale di patéjan de
Friboua è di j'alintoua, fondâye li
a chat'an, chè rètrovâlye po cha
vintyimâ tenâbya, din la châla de
La Titha-Nère, le demâ né d'où
ondzè de juin. Cent-thinkanta j'âmi
dou patê chon vinyè chè charâ lè
kôdo.

Avu on grô pyéji, le préjidan,
Franthè Broda, la chaluâ to chi
mondo, chin oubyâ le Quatuor di
j'armalyi, invita po ch'ta vèlya. On
bi tsan, konpojâ to t'echprè po
l'Amicale é tsantâ dé bindâ betè
le dzouyo din ti lè kâ. Ora, lè le
protokole de la dârire achinbyâye,
lè bounè hlyâyè dou kou pachâ, pu
lè pye balè tsanthon dou Quatuor
rèyè chu le tapi chè betâvan de

mija avu lè bi contô de Djean Risse,
lè fâché è lè gougenètè de ti hou ke
l'an oujâ dre otyè, n'in da prô ke
l'an pa la linvoua à lou fôta. Na
forma galéja tenâbya, pyènâ de rè-
kathalâyè é ke Tan le don de fére
a dzefâ de pyéji, chin kontâ ke lè
pye tsèyô hlyâtavan din lou fô ri.
Po fourni, ti intinbyô, no j'an tsantâ
« Galé Gringoua », le hlyou de na
vèlya kon chin râpalèrè.

Le chekrètéro : Mauron Fr.
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